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Արևելագիտության, մասնավորապես հայագիտության զարգացումր Ռու-
սաստանում մեծապես պայմանավորված էր Մերձավոր արևելքում և Կով֊ 
կասում Ռուսաստանի վարած արտաքին քաղաքականությամբ: Կայսրութեան 
սահմանների ընդարձակումն Արևելքում և Կովկասում, նոր միացված տա-
րածաշրջանների տնտեսական և քաղաքական յուրացումը հրամայաբար պա. 
հանջում էին գրանցում ապրող ժողովուրդներ/։ /եգուների և բարքերի 
իմացություն, տեղական Կողովուրդներից գահին նվիրված աստիճանավորնե-
րի պատրաստում: Այդ ուղղությամբ առաջին քայլերր կատարվել էին դեռևս 
XVIII դ. 60 —80-ական թվականներին, երբ լույս էին տեսել Ռուսաստանում 
թուրքերեն, վրացերեն, հայերեն, չերեմիս երեն, չուվաշերեն լեզուների առա-
ջին ձեռնարկները1: Արևելյան լեզուների ուսումնասիրման գործն ավելի /ոլրջ 
գիտական հենքի վրա դրվեց XIX դ. սկղբին: Արդեն 1804 թ. համալսարա-
նական կանոնագրությամբ կառավարությունը պահանջում էր «Արևելյան լե-
զուների դասավանդման կուրս մտցնել բոլոր համալսարաններում՝ գիտու-
թյան պահանջներին համապատասխանյ>2; Դա Ռուսաստանում արևե/ագի. 
տության բարձրագույն դպրոցի հիմնադրման ոլղղոլթ յամ բ առաջին կառավա-
րական կարգադրությունն էր: 

Հա լագիտությոլնր սկզբնապես փոքր ի շատե տևական գրանցում ստա-
ցավ Կազանի համա/սարանում, ուր XIX դ. առաջին կեսին կենտրոնացվում 
էին արևելյան լեզուների ուսումնասիրումն ու դասավանդումը: Հայոց [եզվի 
ամբիոնն այստեղ պաշտոնապես բացվեց 1839 թ. մարտի 14-ին՝ մեկ օրդի-
նար պրոֆեսորի հաստիքով^: Հայոց լեզվի առաջին դասախոսոլթ յուններր 
Կազանի համա/սարանում կարդացվեցին 1842 թ. սեպտեմբերին։ Ամբիոնի 
պաշտոնական հիմնադրման և ռեալ գործունեության միջև ընկած շուրջ երեք-
ամյա ժամանակահատվածի պատճառր համապատասխան դասախոսի բա-
ցակայությունն էր։ Ի վերջո Ժողովրդական լուսավորության մինիստրության 
րնտրությունր կանգ առավ Դորպատի համալսարանի փիլիսոփայության ֆա. 
կոլլտետե և նույն համալսարանի «պրոֆեսորական ինստիտուտի» շրջանա-
ւ՛արտ Ս տեփանոս Նադարյանցի թեկնածության վրա։ 1842—1849 թթ. դրլ֊ 
խավորեավ Կազանի համալսարանի հայոց լեզվի ամբիոն ը՝ Նաղաուանոր 
միաժաման՛ակ զբաղվում է նաև ակտիվ դիտական աշխատանքով, 1846֊ին 
պաշտպանստով մ ա գիս տրական, իսկ 1849֊ին՝ դոկտորական դիսերտացիա֊ 
ներ։ Չնայած աւդպիսի բարձրորակ մասնագետի առկայությանր (Ս. Նազար֊ 
յանցր մինչև 1844 թ. П ո լս ա и ա անում արևելյան բանահյուսության միակ 

1 С. К. Б у к л и ч. Очерк истории языкознания в России, г. I, СПб., 1880, 
с. 431—432, 446 443. 

2 Н. П. В е с л о в с к и it. Сведения об официальном преподавании восточных 
языков в России. Труды третьего международного съезда ориенталистов в Петер-
бурге 1^76 г., т I, СПб.. 1880, с. 110),. 

3 Журнал министерства народного просвещения, отд. I, СПб., 1909, с. 122; 
В. В. Б а р т о л ь д , Материалы для истории факультета восточных языков. Обзор 
деятельности факультета за 1855—1905 гг.. т. IV, СПб., 1909, с. 65. 



Հա լադիս։ ութ յան դասավանդում ը Պ !. տ !. րր ուրդի Համալսարանում 

դոկտորն Էր)*, հայագիտությունը Կազանի համալսարանում այդպես Էլ չհա-
ջողվեց պատշաճ մակարդակի հասցնել, չկային դասագրքեր ու ծրագրեր, 
համալսարանր տարիներ շարունակ չէր ապահովվում հայերենն ուսումնա-
սիրեք ցանկացող ուսանողներով։ 

XIX դ. 40 ֊ական թվականներից արևե[յան /եզուների դասավանդում ր, 
չնայած Կազանի ուսումնական օկրուգի նախկին հոգաբարձու Մոլսին-Պոլշ-
կինի բոլոր հակառակ փաստարկներին, կենտրոնացվեց Պետերբոլրգի համա-
լսարանում։ Այդ խնդրում վճռական դեր խաղաց ժողովրդական լոլսավորոլ-
թյան մինիստրի հայտարարությունը, թե կայսեր կամքով բոլոր կովկասյան 
և անդրկովկա и յան թոշակներր հատկացվում են Պետերբո ւրգի համա/սարա, 
նին, ինչր բացառում էր արևելյան /եզուների դասավանդման դադարեցում ը 
Պետերբոլրգի համալսարանում։ 1849 թ. հունիսի 11-ի կանոնադրությունը, 
որով կովկասյան ուսանողների թիվը 5-ից հասցվում է 2 0 ֊ ի , վերջնականո-
րեն պարզ դարձրեց այդ հարցում որևէ փոփոխության անհնարինությունը։ 
Պետք է կարձել, որ Կովկասյան կոմիտեն, որբ գտնվում էր Պ ե տ երբոլրգում, 
ցանկանում էր ավելի անմիջականորեն իրականացնել վերահսկողությունն իր 
թոշակառուների նկատմամբ։ Անկասկած, արտաքին գործերի մինիստրությու-
նը ևս չէր ցանկանում, ինչպես առաջարկում էր Մո լսին-Պ ուշկին ը, ապագա 
դիվանագետների ուսուցումը կենտրոնացնել Կաղանում։ Պարզվեց, որ Արևել-
քում տարբեր բնագավառներում աշխատելու համար նախապատրաստվող 
երիտասարդների ուսուցումը կա ռա վարո լթյոլն ր հնարավոր է համարում 
միայն Պետեր բուրգում, ուր կենտրոնացված էին կառավարական կառույցի 
բոլոր կենտրոնական մարմիններր։ Վերը նշված որոշմանը մեծապես նպաս-
տեց նաև այն, որ Պ ետ երբոլրգի համալսարանի բացման առաջին իսկ օրերի՛ց 
նրա պա տ մ ա բ ան ա и ի ր ա կան ֆակուլտետի ուսումնական ծրագրերում մեծ տեղ 
էր հատկացված արևելյան բանահյուսության և լեզուների ուսումնասիրմանը։ 
Այսպիսով, արևելագիտության, մասնավորապես հայագիտության զարգա-
ցումը Ռուսաստանում երկար տա րին եր կապվեց Պ ետերբոլրգի համալսարա-
նի հետ: 1844 թ. հուլիսի 24-ին հրապարակվեց հրամանագիր «Սանկտ Պե-
տերբուրգի համալսարանի Արևելյան բանահյուսության բաժանմունքում վրա-
ցերեն, հայերեն և թաթարերեն լեզուների դասավանդման մասին»6։ Դասա-
վանդվելիք առարկաները ունկնդիրներով ապահովելու նպատակով 1845 թ. 
հունվարի 11-ին որոշում ընդունվեց «ամեն տարի Պետեր բուրգի համալսա-
րանի արևելյան բանահյուսության բաժանմունք ծննդյամբ կովկասցի հինգ 
երիտասարդների գործուղման մասին»8։ 1845 թ. արևելյան բանահյուսության 
բաժնում ուսումնասիրվող լեզուներին ավելանում են հայերենը, վրացերենը 
և թաթարերենը (ադրբեջաներեն)՝ իրենց համապատասխան ամբիոններով։ 
Սկսած այդ շրջան ի ց՝ Կ ո վկա и ի ց ամեն տարի համալսարան պետք է գործուղ-
վեին հինգ մարդ՝ Թիֆլիսի գիմնազիան ավարտողներից։ Այդ հարցում ցա-
րական կառավարության նպա տակներն ու դասակարգային քաղաքականու-
թյուն ր պարզորոշ արտացոլված են կառավարության՝ դեռ 1844 թ. հունվա-
րին Պ ետերբոլրգի համալսարանին ուղարկված հետևյալ հրամանագրում. 
«Թագավոր կայսրը, ուշադրություն դարձնելով այն բանի վրա, որ Անդրկով-
կասում պակասում են ընդունակ և վստահելի աստիճանավորներ քաղաքա-
ցիական ծառայության համար և ընդունելով, որ այդ պակասը կարելի է 
լրացնել միայն ծագումով կովկասցի երիտասարդների ուսուցման ճանապար-
հով, այդ նպատակին հասնելու մյուս միջոցառումների հետ հաճեց հրամա-

< В . В. Б а р т о л ь д . նշվ. աշխ., Հ. / , Ս. Պետերբոքրգ, 1009, կ 423։ 
5 А. М. К у л и к о в а , Востоковедное образование в Петербургском универси-

тете в первой половине XIX века и учреждение факультета восточных языков, Л. , 
1970, с. 244. 

6 Полное собрание законов, собрание II, т. XX, отделение I, № 18613. СПб. . 
1845. 



7 4 Բ. P. Մանուկյան 

յել. 1. Սանկտ-Պետերբոլրգի Համալսարանի արևե/յան լեզուների բաժանմուն-
քում պետական Հաշվով դաստիարակել Հինգ երիտասարդներ բնիկ կովեաս-
դիներիդ՝ պատրաստելով նրանց թարզմանչների պաշտոն վարելու Համար՛՝: 
Նույն Հրամանի ե ր կ ր ո ո յ կետով Կովկասյան երկրամասի գլխավոր կառա, 
վարիլ Վորոնցովին նախազգուշացվում էր. որ Համալսարանի ապազա ուսա-
նողները պետք է ընտրվեն кիշխանական և ազնվական Հայտնի ու Հարգված, 
ինչպես նաև խանական ու բեկական ընտանիքներից և ռուս ա (ն աստիճանա֊ 
վ որն երե երեխաներից, որոնք ընդմիշտ նվիրեյ են իրենց Անդրկովկասում 
ծառայելուն և աչքի են րնկնում ջանասիրությամբ: 3. Այդ երիտասարդներին 
Համալսարան ընդունելու նախապատրաստումը կատարվելու է Բ՚իֆլիսի գիմ-
նազեայում: 4. Նրանց ուսման, ապրելո՛ւ և ճանապարՀի բոլոր ծախսերը Հո-
գում է պետական գանձարանը։ 5. Կովկասյան ուսանողների տարեվեր^/ան 
քննությունների ժամանակ Հրավիրել կայսերական անձնական գրասենյակի 
կովկասյան երկրամասի գործերի բաժնի կառավարչին, իսկ կիսամյակային և 
տարեվերջյան քննոլթ (Ոլններից Հետո կայսերական անձնական գրասեն լա-
կին և կովկաս ւան երկրամասի գլխավոր կառավարչին ներկայացնեք ման-
րամասն Հաշվետվություն՝ կովկասյան ուսանողների առաջադիմության և 
վարքի մասհն»7։ Համալսարանն ավարտելուց Հետո կովկասյան սաներր 
պարտավորվում էին 6 տարի ծառայեք կովկասյան երկրամասի գւխավոր կա-
ռավարչի առաջարկած պաշտոններում: Ինչպես տեսնո՛ւմ ենք, կաոավարոլ-
թյունր կովկասյան ուսանողների ուս ո լմն ա и ի րո ւթ յան ր բավական կարևոր 
տեղ էր Հատկացնում՝ միաժամանակ արթուն Հսկողոլթ (ուն սաՀմանե/ով 
նրանցից յուրաքանչյուրի վրա; Նույն Հրամանագրում նոր մտցված լեզուների 
ուսուցում ը պատշաճ մակարդակով կազմակերպելու Համար առաջարկվում 
էր շուտափույթ կազմել այդ առարկաների ոլսումնաեան պ/աններն ու ծրագ-
րերի։ Չբավարարվե/ով ձեռնարկած միքոցառումներով՝ կառավարոլթ քունը 
1849 թ. կովկասյան սաների թիվը Հասցրեց 20-ի՝ «այդ երիտասարդ անձանց 
ինչպես Կովկասոլմ, այնպես էւ նրանից դուրս պետական ծառայության նա-
խապատրաստելոլ Համար»8{ Արևելյան լեզուների դասավանդոլմր Պետեր-
բուրգի Համալսարանում ավելի բարձր մակարդակի վո՚ա Դրվեց 1854 թ., երր 
պա տմաբանա սիրակ՛ան ֆակուլտետի արևելյան բանահյուսության բաժնի 
Հիմքի վրա բացվեց արևելյան լեզուների ֆակո։/տետր իր 9 ֊ ր՝ արաբերենի, 
պարսկերենի, թ ուրք֊թ ա թա րերենի, մոնղոլ-կալմիկերենի, չինարենի, Հրեե* 
րենի, Հայերենի, մրացերենի և մանջուրերենի ամբիոններով։ Ֆակուրոետր 
րնդ/այնվեց ի Հաշիվ Կազանի Համալսարանի դասախոսական կազմի և դար֊ 
ծավ Համա/սարա նի առաջատար մասնաճյուղերից մեկր։ Մտսնս՚ճյոլդի բադ֊ 
ման Հանդիսավոր ա րա րո գութ յո ւն ր տեղի ունեցավ 1855 թ. օգոստոսի 27-ին։ 
Բացման խոսքով Հանդես եկավ նորաբաց ֆակոլյտետի դեկան, պրոֆ. Ա. Քլա֊ 
ղեմ֊Բեկր։ Վառ գույներով նկարադրեքով մասնաճյուղի ապպդան, նա, մաս֊ 
նավորապես նշեց, որ ինչպես դասախոսական կադրերի որակի ոլ քանակի, 
այնպես էլ առարկաներհ քանակի և ուսումնական գրականության Հարստու-
թյամբ ֆակոլլտետր չունի իրեն Հավասարը Եվրոպայոլմ։ Այղ Հա ւտարարոլ-
թյունը գուրկ շէր իրական Հիմքից, քանի որ նոր մասնաճյուղդ Հենդ սեդբից 
ունեցավ պր ոֆե и ո րառա սա խո и ա կ ան ուժեղ կազմ՝ Ա. Քյաղե մ-Բեկ, Ա. Մ ո ֊ խ ֊ 
/ինսկի, Վ. Վասիքև, Ի. Բերեգին, Ա. Պոպով և այ/ք։ Ա(ս անունների •/արօում 
իր արժանի տեղր գրավեց Հա,ոց լեղմի ամբիոնի Հիմնադիր անդամ և վարիչ 
Նիկիտա Բերոյանր (Բերոև)։ Ցավոք, Հայագիտության ակունքների մոտ կանգ-
նած այս երախտավորների կյանքր և դի տսւ մ անկա վարժս։ կ ան գործունեոլ. 

7 Государственный исторический архив Ленинградской области (այսուհԼտև՝ 
Г И А Л О ) . ф. 14, он. I, д. 4681. л. 2—3. 

8 Նույն տեղում, ft. 3l 

9 в . в г р II г о р ь е в , Имлсра |6рский С. Петербургский университет в точение 
первых пятидесяти лет его существования, СПб., 1870, с. 118. 
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թյունը պատշաճ լուսաբանում և գնահատական չի ստացեք հայ պատմագի-
տության մեշ։ ն. Բեր ոևի գիտա մանկավարժական գործունեության մասին 
միայն որոշ սեղմ տեղեկություններ ենք գտնում Վ. Գրիգորևի о Ս. Պետեր-
բոլրգի կայսերական համալսարանը իր գոյության առա չին հիսնամյակի ըն-
թացքում» գրքում (Էշ 268 — 269)։ նրա գո րծ ուն եոլթ յան ր, որպես գրաքննիչի, 
անդրադարձել Է նաև Ս. Արեշյանը՝ իր արժեքավոր մենագրության մեշ1^, Ի 
պատիվ հեղինակի, պետք Է ասել, որ նա արժանին Է հատոլցե/ վաստակա-
շատ գիտնականին՝ նրան համարելով առաշադեմ հայացքների տեր և իր ժո-
ղովրդին նվիրված անձնավորություն։ Այսքանով, փաստորեն, սպառվում Է 
մեզ հայտնի գրականոլթյոլնր նրա մասին, եթե չհաշվենք 1952 թ. Արաքս-
մանի և Զ- Վարդանյանի հրապարակած «Միքայել նալբանդյան» պիեսը, որ-
տեղ հեղինակները, ստալինյան օրերի ոգուն համապատասխան և առանց 
որևէ հիմնավորման նրան (ճիշտ է՝ Ասոև ազգանունով) ներկայացնում են 
որպես ոստիկանական գործակալ և սադրիչ11, Այնինչ, Բերոյանն անցել է 
կյանքի և գիտամանկավարժ ական գործունեության հիանալի ուղի։ նիկիտա 
Բերոևր (Բերոյան) ծնվել է 1795 թ. Աստրախանում։ Սկզբնական կրթությունը 
ստացել է տեղի Աղա բաբ յան ուսումնարանում, որն ավարտելուց հետո 
ստանձնել է նույն ուսումնարանի ա ռաշին դասարանի հայոց {եղվի ուսուցչի 
պաշտոնը1Я։ 1816 թ. նա ընդունվում է Բժշկավի րա բո լժական ակադեմիայի 
մոսկովյան բաժանմունքը,֊ որտեղ 1817 թ. ստանում է կոլեգիական ռեգիստ-
րատորի աստիճան։ 1819 թ. թողնում է ուսումնառություն ը, իսկ 1821 թ, մար-
տին պետական ծառայության անցնում Լե ռն ա ա գահ ան քա լին գործերի պետա-
կան դեպարտամենտում, որտեղ և 1822 թ. ստանում է հաշորդ՝ նահանգային 
քարտուղարի աստիճանը1Տ։ Սակայն ուսման տենչը չի լքում նրան, 1823 թ. 
արդեն արտաքին գործերի մինիստրությանը կից արևելյան լեզուների ուսում-
նական բաժանմունքի սան էր՝ տարեկան 100 ռ. աշխատավարձով։ Ցուցա-
բերելով նախանձելի աշխատասիրություն և ընդունակություններ՝ 1826 թ. 
նա ստանում է 10-րդ կարգի թարգմանչի աստիճան։ Թարգմանչի պետական 
ծառայությունը Բերոևը սկսում է Անդրկովկասում՝ որպես Վրաստանի գլխա-
վոր կառավարչի պարսկերենի թարգման և գործուն մասնակցություն ունե-
նում 1826—1828 թթ. ռուս-պար и կա կան պատերազմին։ 1827 թ. ստանում է 

տիտղոսակիր խորհրդականի աստիճան, իսկ հաշորդ տարի պարգևատրվում 
է ս. Անն այի 3-րդ աստիճանի շքանշանով, ստանալով նաև դրամական պար-
գև՝ տարեկան աշխատավարձի չափով (360 ռուբլի ոսկով)1*։ 1829 —1836 թթ. 
Բերոևը էրզրոլմի ռուսական հյուպատոսության թարգմանն էր: Այստեղ ևս 
ցուցաբերելով աշխատասիրություն և նկաաելի կազմակերպչական ունակու-
թյուններ՝ 1834 թ. ստանում է հաշորդ կոլեգիական ասեսորի աստիճանր^ 
իսկ 1835 թ., երբ ամբողշ 6 ամիս հյուպատոսի բացակայության ընթացքո՛ւմ 
փաստորեն տնօրինում է հյուպատոսարանի բոլոր գործերը, արժանանում է 
նոր դրամական պարգևի1*։ 1835 թ. նա գործուղվում է Թիֆլիս՝ պետական 
ունեցվածքի հաշվառման հանձնաժողովի տրամադրոլթայն տակ, որպես հա-
յող լեզվի թարգման: Այդ հանձնաժողովի կազմում էլ ծառայում է մինչև 
1841 թ.18: Երբ վերոհիշյալ հանձնաժողովր ավարտում է իր գործունեությու-
նը, Բերոևը նշանակվում է պետական ունեցվածքի մինիստրության Վիտեբս-
կի օկրուգային բաժանմունքի ղեկավար, ուր 1843 թ. ստանում է արքունի 

1 0 С. Г. А р е ш я н , Армянская печать и царская цензура, Ереван, 1957, с. 1 J 3 — 
121. 

11 Սովետական գրականով!չոլն և արվեստ, 1952, № 6, էշ 62—103։ 

12 Г И А Л О , ф. 14, o n . I, д . 4728, Л . 7. . " 
13 նույն տեղում։ 
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Р* Уանուկյան 

խորհրդականի աստիճան1?: Թվում է, թե պե տա կան պաշտոնական սանդուղ-
թի նոր, ավելի բարձր աստիճաններին Հասնելը լոկ ժամանակի Հարց էր, և որ 
Բերոևի Համար կանխորոշված էր ռուսական բարձրաստիճան չինովնիկ), 
ճակատագիրը: Սակայն Հետևում է կտրուկ շրջադարձ: 1844 թ. նա կամովին 
թողնում է պետական ծառայությունը և Պետերբոլրգի Համալսարանի նոր՛ա-
բաց Հայոց լեզվի ամբիոնում անցնում դասախոսական աշխատանքի: 49-ամ. 
յա Բերոևը իր գիտամանկավարժական գործունեության Հենց սկզբից Հանդես 
է բերում Հիրավի երիտասարդական եռանդ: Քաջ գիտակցելով, որ դասա-
վանդման որակը մեծապես պայմանավորված է առարկային Հատկացված 
դասաժամերի քանակի, ուսումնական ձեռնարկների և բառարանների առկա-
յությամբ, իր Համալսարանական գործունեության առաջին իսկ օրերից նա 
ամենայն եռանդով ձեռնամուխ է լինում այդ խնդիրների կատարմանը: Արդեն 
1845 թ. նա Համալսարանի ղեկավարությանն է ներկայացնում մի գրություն. 
Հիմնավորելով այն միտքը, թե Հայոց լեզվի ճշգրիտ և Հաջող ուսումնասիր-
ման Համար երրորդ և չորրորդ կուրսերում Հատկացված ժամերից բացի ան֊ 
Հրաժեշտ է ժամեր Հատկացնել նաև առաջին և երկրորդ կուրսերում: ՛Արևել-
յան լեզուների բաժինը Համաձայնում է նրա բերած փաստարկներին և որո-
շում երկրորդ կուրսի ուսումնական ծանրաբեռնվածությանը ավելացնեւ Հա֊ 
յոց լեզվի շաբաթական երկու դա սա խո и ո լթ յ ո ւ ն 1 * : Մինչ այդ, դեռ 1844 թ. 
Բերոևը ռեկտորատին էր ներկայացրել գրքերի մի ցուցակ, որոնք, ըստ նրա, 
անհրաժեշտ էին նորաբաց ամբիոնի ուսումնական աշխատանքներն սկսելու 
Համարի, Այդ ցուցակում տեղ են գտել 1336— 1837 թթ. Վենետիկի Մխի-
թար յանների Հրատարակած նոր Հայկազյան երկՀատոր բառարանր, Հայ֊ 
ֆրանսիս-կան Համառոտ բառարանը, ֆրան ս-հ ա յ-թ ուր քե րեն բառարանր, 
կաբրիել Վարդապետի (Այվաղովսկու) «Հայոց քերականությունր», Խորենա֊ 
ցու «Հայոց պատմությունըX), Չամչյանի «Հայոց պատմությունըи, Եղիշեի, 
Ղազար Փարպեցոլ, Ազաթանգեղոսի գործերը, Հովհաննես կաթողիկոսի «Հա. 
յոց պատմությոլնրս, Գրիգոր Նարեկացու «Մատյան/1» և այլն: Ընդսմին, 
գրքերե ձեռքբերումը արագացնելու Համար նա խորՀուրդ էր տալիս դիմել 
Ղրիմ՝ Կարասոլ֊Բազարի Հայ կաթոլիկ վաճառականներին, որոնք կազմակեր-
պելու էիս վերոՀիշյալ գրքերի առա քում ը Իտալիայից, ինչպես նաև դիմե/ 
էջմիածին՝ Ամենայն Հայոց կաթողիկոսին: Ինչպես տեսնում ենք, նշված 
գրքերի ցուցակում բացակայում են ուսումնական ձեռնարկներն ու դասա-
գրքերը, որոնց ստեղծմանն է[ ամենայն եռանդով ձեռնամուխ եղավ Ն. Բե-
րոևը: Նրա անխոնջ աշխատանքի առաջին արդյունքր դարձավ «Հայկական 
լեզվի տարրական Հիմքերը» քերականության դասագիրքը, որի ձեռագիր օրի-
նակը գրախոսման Հանձնվեց ակադեմիկոս Բրոսսեին, և վերջինիս գրական 
գնաՀ ա տա կ անն ստանալուց Հետո ուղարկվեց տպա գրութ յան: Գրքի Հրա-
տարակչության Համար դրամական միջոցներ ձեռք բերելու նպատակով /ու-
սավորոլթյան մինիստրությունը, Համալսարանի խորՀոլրղը և ռեկտոր Պլետ-
նևը դիմեցին Պ ետ երբոլրգի ուսումնական օկրուգի Հոգաբարձությանը՝ 2200 
ռուբլի Հատկացնելու խնդրանքովԱյս Հարցում բացասական դեր խաղաց 
Կովկասյան կոմիտեի նախադաՀ իշխան Չեռնիշովի դիրքորոշումը: Ըստ նրա, 
գրքի տպագրման Համար գումարների Հատկացումը նպա տակ աՀա րմ ա ր չէր, 
քանի որ արևելյան /եղոլների բաժնում սովորում էին ընդամենը 7 կովկաս-
ցի ուսանող, այն էլ՝ երրորդ կուրսում, Հաջորդ տարվա Համար կովկասյան 
ուսանողների ընդունելություն չէր նախատեսվում, այնպես որ Բերոևի քե-
րականության Հրատարակման Համար 2200 ռ. ծախսելն անիմաստ էր, առա-
վել ևս, որ կովկա и յան ուսումնական օկրուգի Հիմնադրման կապակցությամբ 
նախատեսվում էր այնտեղ Հիմնել Հատուի կոմիտե, որը զբաղվելու էր նաև 
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նորաբաց ուսումնական օկրուգի գիմնազիաների ու դպրոցների համար դա-
սագրքերի ու ուսումնական ձեռնարկների հրատարակմամբ։ Առաջարկվում 
էր Բերոեի վերր նշված դասագիրքը գրախոսման ուղարկել այդ կոմիտեին, 
և եթե վերջինս կգտնի, որ այն օգտակար է ոչ միայն Պետերբոլրգի համալսա-
րանի կովկասյան ուսանողների, այլև, անդրկովկասյան գիմնազիաների սա-
ներին, ասրս միայն այդ դեպքում գանձարան/։ կարոդ էր իր վրա վերցնել 
գրքի հրատարակման ծախսը-1։ Տեսնելով այս ձգձգում ը ե ձգտելով արագաց-
նել հրատարակման գործր՝ Բերոևը ոչ միայն հրաժարվեց հասանելիք հոնո-
րարից, այIև իր. վրա վերցրեց դասագրքի հրատարակման ծախսը։ •Աշխատու-
թյունը լույս տեսավ 1Տ50 թ. հոկտեմբերին և արժանացավ Պ ե տերբոլրգի գի-
տական հ ա սա րա կա յն ութ յան բարձր գնահատականին։ Շուտով այն ներկա-
յացվեց գիտությունների ակադեմիայի մրցանակաբաշխությանը և ստացավ 
երկրորդ դեմիդովյան մրցանակ՝*2։ Գիրքը երկար տարիներ հայոց լեզվի քե-
րականության միակ դա սա դիրքն էր համալսարանում։ Բերոևի հետագա գի-
տական աշխատանքը նվիրված էր « ոո լսերեն-հա յեր են֊ֆր անս եր են» եռահա-
տոր բառարանի կազմելուն։ 1857 թ. նա խնդրում է թույլ տալ իր բաղում 
տարիների աշխատանքի արդյունքը՝ նշված բառարանի աոաջին հատորը, 
ներկայացնել ֆակուլտետի խորհրդի քննարկմանը։ Ֆակուլտետի խորհուրդը 
բառարանր գրախոսելը հանձնարարեց թաթարական (ադրբեջանականJ լեզ-
վի ամբիոնի վարիչ՝ հայազգի Լ. Բոլդազովին, որը նույն թվականի ապրիւի 
19-ին խորհրդին ներկայացրեց իր գրավոր կարծիքը՝ «Բերոևի բառարանը 
կազմված է շատ մանրամասնորեն և բարեխիղճ, գործի լիակատար իմացու-
թյամբ։ Այն որակով ու հարստությամբ ոչ միայն մի քանի անգամ գերա-
զանցում է մինչ այգ լույս տեսած և մատենագրական հնություն դարձած 
Ալամդարովե բառարանը, այլև 1854 թ. Թիֆլիսոլմ լույս տեսած Իրիցիպոլ֊ 
խովի բառարանը»։ Բուդաղովի կարծիքով, այն անպայմանորեն անհրաժեշտ 
էր ինչպես գիտական շրջաններին՝ հայոց լեզուն և պատմությունը ուսումնա-
սիրելու և ղասավանդելոլ համար, այնպես էլ առևտրական շրջաններին և չի-
նովնիկությանըշտ: Ելնելով բառարանի նման բարձր գնահատականից՝ արևել-
յան լեզղւների ֆակուլտետի խորհոլրդր 1357 թ. ապլլիլին դիմում է համա-
լսարանի խորհրդին, բառարանի առաջին հատորը հրատարակելու խնդրան-
քով։ Համ ա լսարան ի դրամական սոլղ դրության և բյուրոկրատական քաշքշու-
կի պատճառով բառարանը չտպագրվեց։ Սակայն համալսարանի խորհուրդը, 
բարձր գնահատելով Բերոևի գիտամանկ ավարժական գործունեությունը, 
1859 թ. դիմեց Պետերբուրգի ուսումնական օկրուգի հոգաբարձությանը՝ Բե-
րոևին և Լ. Բոլդաղովին էքստրաօրդինար պրոֆեսորի կոչում շնորհելու խընդ-
բան քո վ, մինչև պրոֆեսորական հաււտիքներ ազատվելը նախկին՝ ագյունկտի 
հաստիքով աշխատելու պայմանով։ Տավոք, հոգաբարձու հայազգի Դելյա-
նովը մերժում է խնդրանքը՝ պա տճա ռաբանելով, թե ինքը չի կարող թույլ 
տալ, որ պրոֆեսորներն աշխատեն ադյունկտի հաստիքով և որ դա հակասում 
է ինչպես գիտական էթիկայի, այնպես էլ պրոֆեսորներ ընտրելու կանոն-
ներին2*։ Չնայած մերժմանը և առաջացած տարիքին, շուրջ երկու տարի ևս 
Բերոևը շարունակում է գլխավորել հայոց լեզվի ամբիոնը։ 

1861 թ. Լ. Բերոևը թողնում է ծառայությունը։ 
Հայոց լեզվի և պատմության ամբիոնի ղեկավարսլմը Լ. Բերոևից հետո 

ստանձնեց հ ա յա գի տու թ (ան մեկ այլ երախտավոր՝ շնորհաշատ գիտնական ու 
մանկավարժ, արևելագետ և լեզվաբան Քեո ովբե Պատկան յանը։ Նա ծնվել է 
1838 թ. մայիսին, Նոր Նախիջևանում, հոգևորականի ընտանիքում։ Սկզբնա-
կան կրթությունը ստացել է Ստավրոպոլի «Կովկասյան» գիմնազիայում, чш-

21 Նույն տեղում, թ. 35—38։ 
2 2 С. Г. А Р е Ш Я Н, նշվ. աշխ., էէ 118։ 
շ3 Г И А Л О , ф. 14, on. 3, д. 15397, л. 1, 2. 
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կայն 1843 թ. երկրորդ դասարանից տեղափոխվել է Մոսկվա և ուսումը շա-
րունակել Լա զար յան ճեմարանում՝ աշակերտելով Մ. էմինին և Կ. Կոսովիչին։ 
Ավարտելով ճեմարանը, 1851 թ. Ք. Պատկանյանն ընդունվում է Դորպատի 
համալսարանի կամերալ (վարչական-տնտեսագիտական) ֆակոլլտետր: Նրա 
ուսման ծախսերը իր վրա էր վերցրել Հայ մեկենաս Ա. Ակիմովը, որն օգ-
նում էր այն հայ ուսանողներին, որոնք լրջորեն պատրաստվում էին իրենց 
նվիրել եկեղեցական գործունեությանր, սակայն Ք. Պատկանյանն այնքան է[ 
ասկետական կյանք չէր վարում, որի Հետևանքով ղրկվեց թոշակից և երկ-
րորդ կուրսից ստիպված էր թողնել Համալսարանն ու անցնել ծառայության 
Պետերրոլրգի Հայկական եկեղեցում՝ որպես դպիր։ 1853 թ. նա ընդունվում է 
Պ ետերբոլրգի գլխավոր մանկավարժական ինստիտուտի պատմության բա-
ժինը։ 1857 թ. ավարտելով ինստիտուտը, ստանձնում է Անդրկովկասի иՕրիոր-
դաց ինստիտուտիя ավագ ուսուցչի պաշտոնը։ Ք. Պատկանյանը, որը դեռևս 
Լազար/ան ճեմարանում ո՜ւսանելիս լրջորեն տարված էր Հա յ քն արեր գութ յ ամբ, 
իսկ մանկավարժական ինստիտուտում սովորելու ընթացքում կանոնավոր 
Հաճախում էր արևելյան լեզուների ֆակուլտետի դա սա խո սո ւթ յուններին, 
Թիֆլիսոլմ աշխատելու տարիներին Հավաքում է Հայոց /եզվին և պատմու-
թյանը վերաբերող մեծ քանակությամբ նյութեր։ Ցանկանալով ծանոթանալ 
արևելագիտության եվրոպական դպրոցին՝ Պատկանյանը 1858, I860 ե 
1861 թթ. գնում է Եվրոպա, Վիեննայոլմ և Վենետիկոլմ ծանոթանում է Մխի-
թար յանների Հարուստ ձեռագրերին, Հաճախում ականավոր արևելագետներ 
Դյուլորյեի (ՓարիզJ և Պետերմանի (Բեռլին) դա и ա խո и ո լթ յունն ե րին ։ 

Պետերբոլրգի Համալսարանի խորՀոլրգը 1861 ի. Հոկտեմբերի 6-ին Քե-
րովբե Պատկանյանին միաձայն ընտրեց Հայոց լեզվի ամբիոնի վարիչ։ Դեռ 
1861 թ. Հունվարին նա փայլուն Հանձնել էր արևելյան լեզուների մագիստ-
բոսի աստիճան ստանալու Համար պաՀանջվող բոլոր քննոլթ յունն եր ր՝ Հայոց 
լեզվից և պատմությունից, պարսկերենից և աշխ ա րՀ ա գրոլթ յո ւն ից, դրական 
գրախոսականներ էր ստացել նաև ներկայացված գրավոր աշխատանքների 
վերաբերյալ2Տ։ Ընդամենը երեք տարում նա պաշտպանում է ինչպես մագիստ. 
րական («Ա ասան յան արքա յա տան պատմության փորձ՝ ըստ Հայ պատմիչ-
ների Հաղորդած տեզեկոլթ յուններին, 1863 թ.), այնպես էլ դոկտորական 
(«Հետազոտություն Հայոց լեզվի կազմության մшuինя, 1864 թ.) դիսերտա-
ցիաները և արժանանում սկզբում էքս տրաօրդին ա ր (1871 թ.), ապա օրդինար 
պրոֆեսորի (1872 թ.) կոչումներին։ Հաջողությամբ Համատեղելով դասախո-
սական և գիտաՀետաղոտական աշխատանքները, նա 1870 — 1880-ական թվա-
կաններին մի քանի անգամ գործուղվում է Արևմտյան Եվրոպա և Կովկաս, ուր 
մեծ եռանդով զբաղվում է Հայկական ձեռագրերի ուսումնասիրությամբ։ Դրս։ 
արդյունքն էին պատմության, լեզվաբանության և Հնագիտության բնագա-
վառում նրա գրած մոտ 30 անուն աշխատություններն ու թարգմանություն-
ները, Ընդարձակ ծանոթագրություններով գիտական լայն շրջանառության մեջ 
դնելով Խորենա ցոլ, ՛Լևոն դի, Մխիթար Անեցոլ, Շիրակացոլ, Սեբեոսի, Թովմա 
Արծրունոլ և Հայ այլ Հեղինակների աշխ ա տոլթ յո ւնները, նա անգնաՀատե/ի 
գործ է կատարեյ ինչպես Հայ մշակույթի ժողովրդականացման, այնպես է/ 
Համալսարանում Հայոց լեզվի ու պատմության դասավանդման որակը նոր, 
ավելի բարձր մակարդակի բարձրացնելու ուղղությամբ. Թեպետ նա Հայագի-
տության մեջ նոր դպրոց չՀիմնեց կամ առաջ .չքաշեց ուսումնասիրության նոր 
եղանակներ և մեթոդներ, սակայն իր սուր վերլուծական մտքի, Հսկայական 
աշխատասիրության Ու գիտական բեղունության շնորՀիվ նա կարճ ժամանա-
կամիջոցում ձեռք բերեց Համաեվրոպական ճանաչում. Նրա գործերը թարգ-
մանվում են բազմաթիվ լեզուներով, 1873 թ. Փարիզում, 1874 թ. Լոնդոնում և 
1883 թ. Վենետիկում տեղի ունեցած արևելագետների Համաժողովներում նա 
ներկայացնում է ռուսական արևելագիտությունը, ընտրվում բազմաթիվ գի-
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Հա յա դի աո լ/1 չան դասավանդումը Պետհրրո։լ։ դի Համալսարանում 

տական ընկերությունների անդամ։ 1882—1885 թթ. Պաականյանն անընդմեջ 
ընտրվել Է Կայսերական հնագիտական ընկերության արևելյան բաժանմունքի 
վարիչ, իսկ 1885 թ.՝ գիտությունների ակադեմիայի թղթակից անդամ։ Քե֊ 
րովբե Պաականյանն ընղհանուր ճանաչման հասավ հատկապես պատմական 
հուշարձանների գնահատման և նրանց աղբյուրների քննական վերլուծության 
բնագավառում: Բնութագրական Է, որ նրա խիստ քննադատական վերաբեր-
մունքը վրացական տարեգրությունների նկատմամբ (տե՛ս «Ժողովրդական 
լուսավորության մինիստրության ամսագիր» 1883, դեկտեմբերի) առիթ տվեց 
վրաց պատմաբան Դ. Բաքրաձեին իր «Պրոֆեսոր Պատկանովը և վրաց պատ֊ 
մ ութ յան աղբյուրներ/։» (Թիֆլիս, 1884) գրքում Պատկան յանին մեղադրեք 
'ւՐ"'.'/ ժողովրդի ու նրա պատմության նկատմամբ կարծեցյալ անբարյացա-
կամության մեջ: Ի պաշտպանություն Պատկան յանի, ֆակուլտետի խորհրդի 
մյուս անդամների հետ իր ձայնը բարձրացրեց Ն. Մառր, նշելով, որ «Պատ-
կ ան ո վին հիմնականում մեղադրում են մարդիկ, որոնք ծանոթ չեն նրա գի-
տական աշխատանքների բնորոշ կողմին, և եթե նույնիսկ հաշվի չառնենք 
այն, որ նրա հայտնած կարծիքների նշանակալի մասը հարցին գիտական, 
քննադատական տեսանկյունից մոտենալու առաջին լուրջ փորձն Է և արդա-
րացվում ու հաստատվում Է նորագույն հետազոտություններով, իսկ դրանք 
հաստատում են, որ վրացական տա ր ե գրո լթ յո ւններ ր ավելի ուշ շրջանում են-
թարկվել են խմբագրման, ապա բավական Է հիշեցնել, որ պրոֆեսոր Պատ-
կանովը նույն անաչառությամբ քննադատել Է հայկական աղբյուրները, եթե 
դրանք նրան թվացել են ոչ հիմնավոր և լեգենդների վրա կառուցված։ Այստե-
ղից հետևում Է, որ նրան խորթ են ազգայնամոլական նախապաշարումները, 
և նա ամեն ինչից վեր դասում Է գիտական ճշմարտությունը։ Անկողմնակալ 
մոտենալ փաստերին, անգամ եթե դրանք վերաբերում են քո ժողովրդի 
պատմությանը, ահա թե ինչ Է քարոզում ն։ս իր դասախոսոլթյոլնների ժա-
մանակյ>շ8, Գիտամանկավարժական շուրջ 30-ամյա բեղմնավոր գործունեու֊ 
թյան շնորհիվ Պաականյանն ինչպես հայագիտությունը, այնպես Էլ հայոց 
լեզվի ու պա տմ ութ յան դասավանդումը համալսարանում բարձրացրեց նոր 
մակարդակի, դրանով իսկ ուղի հարթելով արևելագիտության այնպիսի երախ՜ 
տավորի առջև, ինչպիսին Էր նրա աշակերտ և գործի անմիջական շարունա-
կող նիկողայոս Մառը, որի օրոք արևելագիտության ռուսական դպրոցը հա-
սավ իր գագաթնակետին։ 

Ն. Մ առը 1900 թվականից հա յ-վրացական բանահյուսության ամբիոնի 
վարիչն Էր։ Նա մեծ աշխատանք կատարեց համալսարանում հայոց լեզվի ու 
պատմության դասավանդումը նոր, ժամանակակից մակարդակի հասցնելու 
ուղղությամբ։ Տարեվերջյան և մ ագի и տրական քննությունների ժամանակ աչ-
քի Էր զարլոլմ առարկաների չափից ավելի առատությունը և սոցիալ-տնտե-
սական բնույթի հարցերի սակավությունը։ Մատնանշելով այդ հանգամանքը՝ 
Մառը ֆակուլտետի խորհրդին առաջարկեց վերանայել ինչպես ուսումնական, 
այնպես Էլ քննական ծրագրերը։ Խորհրդին ներկայացրած նախագծում նա 
նշում Է, որ «հայկական բանահյուսության մագիստրոսի կոչման համար 
տրվող քննական առարկաները արդեն վաղուց չեն համապատասխանում ար-
դի պահանջներին, որոշ առարկաներ, ինչպես, օրինակ, «Արիական ժողովոլրդ-
ների պատմությունը», ամբողջ ֆակուլտետի կողմից դիտվում են որպես ար-
խայիկ մնացորդ, իսկ որոշ,՝ մեր и անկր ի տ-պա րսկա֊հ ա յկա կ ան բաժնի հա-
մար պար տա դեր քննական առարկաներ, ինչպես, օրինակ՝ նոր պարսկերե-
նը, չեն արտահայտված մագիստրական քննական ծրագրերում։ Արևելագի-
տության մեր բաժնի զարգացումը թելադրում Է նոր պահանջներ, նոր առար-
կաներ, որոնք կնպաստեն խորը մասնագիտացմանը և լիովին պետք Է ար-

26 н Я. м а р р. К. П. П а т к а н о в. Биографический словарь профессоров и 
преподавателей императорского Санкт-Петербургского университета за истекшую-
третью четверть века его существования, 1869—1894 гг., т. II, СПб., 1898, с. 94. 
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տահայտվեն ֆակուլտետի ինչպես ուսումնական, այնպես էլ մագիստրական 
քննական ծրագրերում: Ելնելով ասվածից՝ ֆակուլտետի քննարկմանն է ներ. 
կայացվում հայ վրացական բանահյուսության բաժնի կողմից մշակված քըն֊ 
նական առարկաների ցուցակը, որը պարտագիր ենք համարում հա յ.վրացա-
կան բանահյուսության մագիստրոսի կոչման համար տրվող քննություննե-
րում: Հայկական բանահյուսության մագիստրոսի կոչման համար գլխավոր 
առարկաներ պետք է համարվեն 1. հայոց լեզուն, ա) հին գրական, բ) նոր 
գրական, 2. ա) հայ լեզվաբանություն և հայկական որևէ բարբառ դիսեր. 
տանտի ընտրությամբ, բ) հայ գրականության պատմություն, 3) հայոց 
պատմություն և հնագիտական հուշարձաններ: Երկրորդական առարկաներ՝ 
1) վրացական հին գրական լեզու, 2) դիսերտանտի հայեցողությամբ մաս-
նագիտական առարկաներից մեկը՝ ա) հաբեթական լեզվաբանություն և հա-
բեթական լեզուներից մեկը, բ) արիական լեզուների քերականության համե-
մատական վերլուծություն և արիական լեզու (ավեստական հին պարսկերեն, 
պահլավերեն), գ) վրաց պատմություն և հնագիտական հուշարձաններ»^; 
Ինչպես տեսնում ենք, քննական ծրագրի նախագծում բացակայում էր ոչ 
միայն եվրոպական երկրների, այլև նույնիսկ ռոլսաց պատմությունը, դրա 
փոխարեն ՛Արևելքի ժողովոլրդների պատմությունը դիտվում էր դիաւեկտիկա-
կան միասնության մեջ՝ ապագա գիտնականից պահանջելով ինչպես լեզվա-
կան, այնպես էլ պատմական խոր գիտելիքներ: 

Խոսելով Պետերբուրգի համալսարանի արևելյան լեզուների ֆակուլտետի 
հաւազգի դասախոսների մասին՝ ավելորդ չենք համարում համառոտակի 
անդրադառնալ հայազգի գիտնական և մանկավարժ, էքսսւրա սրդին ար պրո-
ֆեսոր Ղաղար Բուդաղովի (Բոլդաղյանի) գործունեությանը: նա չնայած տա-
րիներ շարունակ ղեկավարել է թաթարական (ադրբեջաներեն) ւեզվի ամբիո-
նը, սակա(ն գործուն մասնակցություն է բերել նաև հայոց լեզվի և պատ-
մության ամբիոնի աշխատանքներին, գրախոսելով ինչպես հայազգի գասա-
խոսների, այնպես էլ ուսանողների մի շարք գրավոր աշխատանքներ: Ղաղար 
Բուդաղովը ծնվեք է Աստրախանում 1812 թ. ապրիլին, սկզբնական կրթու-
թյունը ստացել է տեղի Աղաբաբյան ուսումնարանում, ապա դի մն ա գի ա յում ; 
1840 թ. նա ոսկե մեդալով և թեկնածուի կոչումով ավարտում է Կազանի հա-
մալսարանը: Հետո որոշ ժամանակ աշխատում է Թիֆլիսի արական գիմնա-
զիայում՝ որպես թաթարերենի (ադրբեջաներեն), իսկ օրիորդաց ինստիտու-
տում՝ որպես թվաբանության ուսուցիչ: 1840-ական թվականների վերջին 
տեղափոխվում է Պ ետերբուրգի հա մ ա լսարան, որտեղ գլխավորում է թաթա-
րերեն լեզվի ամբիոնը: 1863 թ. Լ. Բուդաղովը ստանում է դոցենտի կոչում և 
միաժամանակ հրավիրվում է թաթարերեն ավանդելու կովկասյան կոմիտեի 
սաների մի քանի ուսումնարաններում և հիմնարկներում՝ արտադրական 
ուսումնարանում և լեռնային ու անտառային ինստիտուտում: 1868 թ. նա 
նաև արտաքին գործերի մինիստրության Ասիական դեպարտամենտում թա-
թարերենի և հայերենի թարգմանիչն է: Թիֆլիսում ու Պետեր բուրգում աշխա-
տելու տարիներին նա ներկայացնում է մի շարք գիտական աշխատություն-
ներ ու մեթոդական ձեռնարկներ, որոնցից հիշատակության առավել արժանի 
են «Թոլրք-թաթարական այբբենարանը}) (Թիֆլիս, 1844 թ.), «Թաթարերենի 
\յ ա րՀւա ռի ուսումնասիրման պրակտիկ ձեռնարկըа (Սանկտ Պետեըբոլրգ, 
,1857 թ.) և «Թուր ք֊թաթ ա րերենի բարբառների ռուսերեն թարգմանության 
համեմատական բառարանըа (Սանկտ Պետերբոլրգ, 1871 )w: Վերջինս մաս-
նագետների վկայությամբ չի կորցրել իր գիտական արժեքը և վերջին անգամ 
վերահրատարակվել .է 1960 թ.: 

Я ГИАЛО, ф. 14. on. 1, д. 107484, л. 2 - 3 . 
28 В. С м и р н о в , J 1 . 3 . В у д а г о в, (Биографический словарь..., т. 1, СПб., 

1896, с. 9 5 - 9 6 ) . 
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Այսպիսով, ինչպես տեսնում ենք, Պետերբոլրգի համալսարանի արևելյան 
լեզուների ֆակու/տետը և մասնավորապես նրա հայոց լեզվի և պատմու-
թյան ամրիոնր վ եր ր նշված երախտավորների ջանքերով XIX դ. երկրորդ 
կեսից սկսած դառնում են Ռուսաստանում հայագիտական մտքի ուսուցման 
և զարգացման կարևորագույն կենտրոններից։ 

Հայ հա սա րակական֊ քա ղաքական և մշակութային կյանքում հետագա-
յում նկատելի դեր խաղացած մի շարք հայ ուսանողների գործերի ուսում-
նասիրությունից պարզ են դառնում դասավանդվող առարկաների, ուսումնա-
կան պլանների և ծրագրերի հարցերը։ 

1846 թ. Կովկասից Պետերրուրղի համալսարան գործուղվող Թիֆլիսի գիմ-
նազիայի վեց շրջանավարտների թվում էր ապագա դրամատուրգ Գաբրիել Սուն-
դուկյա)։ր, որն իր հինգ ընկերների՝ Վասիլի Սարաջևի, Պյոտր Մեզինովի, իշ-
խան Վ աս իլի Ձիցիանովի, իշխան Յասսե ճավճավաձեի և Գևորգի Տինամ-
ձգվարովի հետ օգոստոսի 2 4 ֊ ն հասավ Պ ետ երրոլրգ և ձեռնամուխ եղավ 

ընդունելության քննությունների հանձնմանը։ Հաջորդ տարի նրանց միացան 
հայազգի Իվան Կա յթ մա զովը (Ղա յթ մ ա զյանց), Ազաբեկ Եդիգարյանցը և 
իշխան Կոնստանդին Ս՚ելիքովը28։ Ինչպես տեսնում ենք, ապագա ուսանողնե-
րի ազգանուններն ու տիտղոսները ցույց են տալիս, որ ժողովրդական լու-
սավորության մինիստրության վարչությունը և Կովկասի կառավարչապետ 
Վորոնցովն աշխատել են հնարավորին լափ հարազատ մնալ 1844 թ. կայ-
սերական հրամանագրին։ Ապագա Ուսանողների ընտրության հարցում հա-
մալսարանն էլ ուներ իր պահանջները՝ ընտրել այնպիսի շրջանավարտների, 
որոնք միաժ ամանակ տիրապետում էին հայերեն, վրացերեն և թաթարերեն 
լեզուներին՝ չհաշված պահանջվող ռուսերենը, ֆրանսերեն ը և լատիներենը։ 
Պ ետերբոլրգի ուսումնական օկրուգի հոգաբարձու իշխան Վոլկոնսկին հա-
մալսարանի ռեկտորի այս պահանջին, ի պատասխան Հայտնում է, որ Թիֆ-
լիսի գիմնազիայում կովկասյան լեզուների ժամերը զուգահեռ են և որ նույն 
ժամին հայերը անցնում են հայերեն, վրացիները՝ վրացերեն և շատ դժվար 
է ընտրել աշակերտներ, որոնք տիրապետում են երեք լեզվին՛ էլ բավարար 
չափովի0։ Առաջին բարդությունները ծագում են արդեն ընդունելության քըն-
նությունների ժամանակ, երբ կովկասյան սաների մեծ մասի թվանշաններհ 
ընդհանուր միջին գնահատականը երեք թվանշանից ցածր է լինում, այսպես 
օրինակ՝ գիմնազիայի ամենափայլուն շրջանավարտներից մեկը՝ Գ. Սուն֊ 
դուկյանը, ստանում է հետևյալ գնահատականները՝ աստվա՛ծաբանություն 
(զա կոն բո<}ի)-լի քննվել, տրամաբանություն֊ երկու, աշխարհագրություն֊ եր-
կու, ընդհանուր պա տ մութ յո ւն-երկոլ, ռուսաց պա տմ ութ յուն ֊մ եկ, մաթեմա-
տիկա-երեք, ֆիզիկա֊երեք, ռուսաց լեզոլ-եբեք, լատիներեն֊մեկ, ֆրանսե-
րեն-երեք, հունարեն՝ չի քննվեք՛1։ Ավելի բարձր չէին նաև նրա րնկերների հա-
ջողութ յոլնները։ Համալսարանի խորհուրդը որոշում է. «Ինչ վերաբերում է 
Թիֆլիսի գիմնազիայի սաներ Մեզինովին, Սարաջևի՛ն, Աուն դուկո վին, Ցի-
նամձղվարովին, իշխան Ճավճավաձեին և իշխան Տիցիանովին, ապա տեղյակ 
դարձնել Սանկտ-Պետերբոլրգի ուսումնական օկրուգի պարոն հոգաբարձուին, 
որ քննությունների ժամանակ ցույց տված նրանց արդյունքներով նրանք չեն 
կարող ուսանող ընդունվել ըստ գոյություն Ունեցող կանոններիл32։ նկատի 
ունենալով նիկոլայ 1-ի հրամանը կովկասյան սաներին համալսարան ըն-
դունելու մասին՝ Ուսումնական օկրուգի ղեկավարությունն անհնար է համա-
րում նրանց համալսարան չընդունելը և դիմելով լուսավորության մինիստ-
րին, առաջարկում է ընդունել կովկասյան սաներին՝ առաջին կուրսում երկու 

29 Г И А Л О , Փ. 14, on. I, д. 4798, Кондуитные списки студентов 1847—1848 гг. 
so Г И А Л О , ф. 14, on. I, д. 4681, с. 48. 
81 Գ. Ս ո լ ն դ ո լ կ յ ա ն , Երկերի լիակատար ժողովածու, հ, 4, Երևան, 1961, էf $49։ 

Գ. Արով, Գարրիել 1J ո լն ղ ո լ1լ յան, Եր նան, 19ՏՅ, էք HI։ 
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տարի պահելու պայմանով• Հարցը բավական ձգ ձգվում է և դրականորեն 
լուծվում միայն Հոկտեմբերի կեսերին: 

Լ ՜ւվկասյան ուսանողների դժվարությունները դրանով չավարտվեցին: 
Դասավանդվող առարկաների և առանձնապես լեզուների առատությունն ար. 
դեն մի քանի ամիս Հե տո նրանց ստիպում է դիմել Համալսարանի խորհրդին՝ 
առարկաների քանակը նվազեցնելու կամ էլ իրենց Համալսարանից Հեռաց֊ 
նելոլ խնդրանքով: Համալսարանի Հոգաբարձությունը, գտնելով, որ վեց լե. 
զուների միաժամանակյա ուսումնասիրումն, իրոք, դժվար է. Համալսարանի 
խորհրդին, առաջարկում .է քննության առնեի թե որ ուսանողի Համար որ 
առարկայի ուսուցումը կարելի է Հա՛մարել ոչ պարտադիր3*, ԱՀա թէ իյ,.. է 
գրում այդ առիթով Ս ոլնղոլկ յան ը ՝ մորը. «Երեկ մենք Հոգաբարձուին խնդիր 
ներկայացրինք, թե եթե մենք պիտանի ենք իբրև աԱլագա դեսպանորդներ. 
Հապա վրացերենի և Հայերենի ինչ կարիք կա, իսկ եթե մեզանից սւստիճա-
նավորներ են պատրաստելու Վրաստանի համար՝ արաբերենի և տաճկե֊ 
րենի ինչ կարիք կա և այդ իսկ պատճառով խնդրեցինք, որ երեք լեզուներից 
մեկը կրճատեն, և եթե Հնարավոր չէ, մեզ Հա մ ս./սա բան ից ազատեն, քանի 
որ ինն առարկա և ութ լեզու սովորել Հնարավոր չէ. Եվ իրոք, որ Համալսա-
րանում սովորող 704 ուսանողից ոչ ոք այնքան բան չունի սովորելու, որքան 
մենք»**: Սակայն շուտով աշխատասիրությունն ու ուսման տենչը տվեցին 
իրենց արդյունքը, արդեն տարեվերջյան քննությունները Սոլնդոլկյանը Հանձ-
նում է փայլուն գնահատականներով: Փոխվում է նաև մորը գրած նամակ-
ների բովանդակությունը՝ «Մայիսի 6 ֊ ի ն վրացերենից բոլորս էլ հինգ ստա-
ցանք, արաբերենի քննության ժամանակ մտավ հոգաբարձուն, շատ լավ 
Հանձնեցի քննությունը և դարձյալ Հինգ ստացա. Երեկ ռուսաց լեզվի քննու-
թյանը գրավոր աշխատանք տվեցին, Հենց որ Հոգաբարձուն եկավ, ես ներ-
կայացրի աշխատանքս և Հոգաբարձուն Հրամայեց, որ գրածս կարդամ: Երբ 
վերջացրեցի, Հոգաբարձուն բա ցական չե ց֊բռավո, բռավո, բռավո, հետո 
ավագ պրոֆեսորը տոմս հանեց տվեց, երբ այն էլ ավարտեցի, հոգաբար-
ձուն գլուխ տարավ շատ գովելով և, ցույց տալով ինձ, ասաց պրոֆեսորին, 
թե շատ լավ ուսանող է, անցյալ օրն էլ արաբերենից հաջող քննություն տվեց. 
Հանեց ցուցակը և մատնանշեց ազգանունս՝ պրոֆեսորին ասելով՝ «Սոլղուկ֊ 
յանու պյատ»: Իմ ընկերները նույն՛պես հաջող քննություն հանձնեցին և քըն֊ 
նոլթ յունի ց Հետո Հոգաբարձուն բոլորիս մեծ շնորհակալություն Հայտնեց»3!i. 

Ուսուցման դժվարությունն ընդգծելու Համար բավական է նշել ուսում-
նասիրվող առարկաների բնավ էլ ոչ լրիվ ցանկը ռուսաց լեզու, ռուս գրակա-
նություն և Ռուսաստանի պատմություն, անդ[երեն, ֆրանսերեն, իտալերեն, 
լատիներեն /եզու և գրականություն, արաբերեն, պարսից լեզու և գրականու-
թյուն, վրացերեն, Հայոց լեզու և գրականություն, հայոց պատմություն, ընդ-
հանուր պատմություն, ինչպես նաև կրոնի պատմություն: Միայն զարմանալ 
կարելի է, թե ինչպես կովկասյան ուսանողների մեծ մասը, ոչ միայն հաջո-
ղությամբ ավարտեց Պ ետերբուրգի համալսարանի լրիվ դասընթացը, այ/և 
ստացավ թեկնածուի դիպլոմ և աստիճան, որը տրվում էր բարձր առաջադի-
մություն ունեցող և դիսերտացիա ներկայացրած շրջանավարտներին. Սուն֊ 
դոլկյանի դիսերտացիայի թեման էր՝ «Թռուցիկ հայացք պարսկական տաղա-
չափության բնույթի վրա». Ֆակուլտետի պրոֆեսոր Միրզա Ք յազեմ- Բեկի 
կողմից այն արժանացավ «հույժ բա վարար,) գնահատականի, 1850 թ. հոկ-
տեմբերի 2 8 ֊ ի ն սենատր հաստատեց Գ. Սունդոլկյանին «պոդատնոյո հար֊ 
կատու դասից դուրս բերելու միջնորդությունը)>зв, և սրան՛ով ավարտվեց նրա 
Ուսումնառությունը Պ ե տ երբոլրգոլմ: 

33 ГИАЛО. փ. 14. oil. 8, Л. 4681. Л. 168, 176. 
Я4 Սուն դ ո լ կ j ան, նշվ. աշխ., էյ 77—781 

ՅՏ նույն տեղում, էյ 99—1001 
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Հավադիտության զսա ավանդումը Պ I, in հր բարդի համալսարանում 83 

Ընդգծենք, որ բազում լեզուների և մի շարք առարկաների խորը իմացու-
թյունից զատ, համալսարանն իր սաներին տալիս էր հայացքների խորու-
թյուն, դրականության և արվեստի նոր ըմբռնում։ 

Ֆակուլտետում ուսուցանվող առարկաների դասավանդման մակարդակն 
ու խորությունը վկայում են նաև ֆակուլտետի՝ այդ շրջանի մեկ այլ սանի, 
ապագայում նշանավոր պատմաբան, հայագետ Գերասիմ էզովի (Եզյան), 
մագիստրս,կան քննությունների հարցերը՝ ռուսաց պա տմ ութ յունից. 1) Հա-
րաբերությունները մ ոսկով յան ցարերի և Կազանի խանութ յան միջև, 2) Վան-
քապատկան կալվածքները և նրանց օտարում ը հոգևոր գերատեսչությունից՝ 
պետական իշխանության ուժեղացմանը զուգահեռ, ընդհանուր պատմությու-
նից. 1) Արևելքի և ՛Արևմուտքի մերձեցումը հույն-հ ռո մ ե ական դարաշրջա-
նում ե այն կարևորագույն իրադարձությունները, որոնք նպաստում են այդ 
մերձեցմանը, 2) Անգլիայի և Ֆրանսիա յի մրցակցության պատմական ակո՛ւնք-
ները և մրցակցության հետագա խորացումը միջին դարերում, հայոց լեզ-
վից և գրականությունից. 1) Ինչու է Մ. Խորենացին իր «Հայոց պատմությու-
նում՝я գերադասել հունական աղբյուրները քաղդեականից, 2) V դարի հայ 
գրականության ազդեցությունը XII դարի գրականության զարգացման վրա, 
Հայոց պատմությունից և աշխարհագրությունից. Л) Պարույր Սկայորդին որ-
պես հայոց առաջին թ ա գա դրած արքա և Հայաստանի աշխարհագրական 
դիրքը նրա օրոք, 2) Հայկը որպես հայերի նախահայր3՝*, նա քննություններ է 
հանձնել նաև պարսկերենիցպարսից գրականությունից ու պատմությունից. 
Քննություններից զատ, էգովը պահանջվող կարգի համաձայն ֆակուլտետի 
խորհրդին է ներկա յա ցրել նաև երկու գրավոր աշխատանք հայոց լեզու և 
պատմություն առարկաներից՝ «Հա յ-պա ր и կա կան հարաբերությունները Տիգ-
րան 1-ի օրոք» և аՀայ գրերի պատմությունըя, որոնք գրախոսվել են Բերոևի 
կողմից և արժանացել խիստ դրական գնա՛հատականիI38։ Այսպիսով, ինչպես 
տեսնում ենք, համալսարանի արևելագիտական ֆակուլտետը և նրա հայագի-
տական ամբիոնը շրջանավարտներին հաղորդում էին բազմաթիվ առարկա-
ներից և լեզուներից բավական խորը գիտելիքներ։ Արդեն 1850-ական թվա-
կաններից գնալով ավելանում են հայ ուսանողների և շրջանավարտների գի-
տական աշխատանքները։ 1853 թ. ամենամյա հայտարարվող մրցոլթա յին 
աշխատանքների մեջ ոսկե մեդալի արժանացավ արևելյան լեզուների ֆա-
կուլտետի երրորդ կուրսի ուսանող Հովակիմ Խիրջիևի «Առաջին օսմանյան քե-
րականության մանրամասն վերլուծությունя աշխատանքը""յ 1858 թ. հաջո-
ղությամբ մագիստրական քննություններ հանձնեց և իր «Հին Հայաստանի 
ներքին կենցաղը» թեմայով մագիստրական դիսերտացիան հրապարակային 
պաշտպանության ներկայացրեց ֆակուլտետի շրջանավարտ Գերասիմ էգովը: 
նրան է հետևում նույն ֆակուլտետի շրջանավարտ Լազար Լազարևի «Մոլհա-
մեդ Ֆիզոլլիի «Լեյլի և ՄեջնունЯ պոեմի վերլուծությունըя մագիստրական դի-
սերտացիայի հաջող պաշտպանությունը 

Հայ համալսարանականների գիտական հ ե տ աքրքրո ւթ յս,ն հիմնական 
առարկան եղել է հայոց լեզուն և պատմությունը։ 1897 թ, Պետերբոլրգի հա-
մալսարանում «Հայ բարբառագիտական ուսումնասիրություններя թեմայով 
մագիստրական դիսերտացիա պաշտ պան ե ց Լևոն Զարմայրի Մսերյանցը 
որը մանրամասնորեն ուսումնասիրել էր Մշո բարբառի ձևաբանությունն ու 
շարահյուսությունը. Այս շրջանին է վերաբեր՛ում նաև Գրիգոր Խալաթյանցի 
«Հայոց վեպը Մովսես Խորենացոլ պատմության մեջя մագիստրական դիսեր-

37 Г И А Л О , ф. 14. on. 3, д. 15357, л. 1, 3, 6. 
88 նույն տեղում, թ. 6 հակ., 

39 В. В. Г р и г о р ь е в , Նշվ. шг/и., Историческая записка, СПб., 1870, с. X ' X X . 
« Г И А Л О , ф. 14, on. 3. д. 15455, л. 16. 
41 նույն տեղում, գ. 1 вОвО, թ. IS I, 
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տացլ-այի պաշտպանությունը42: ճիշտ է, ինչպես Մսերյանցը, այնպես էյ հա. 
լաթյանցը Մոսկվայի Համալսարանի սաներ են, սակայն արևելագիտության 
և հայագիտության բնագավառում իրենց առա չին լուրջ գիտական քայլերր 
նրանք կատարել էին Պետերբոլրգի Համալսարանի արևելյան լեզուների ֆա. 
կուլտ և տում, փաստ, որը մեկ անգամ ևս Հավաստում է վերջինիս և Հա(ոկ 
լեզվի ու պատմության ամբիոնի կարևորագույն դերը: 

Այսպիսով, Պետերբոլրգի Համալսարանը, Հատկապես նրա արևելյան լե-
զուների ֆակուլտետը և Հայոց լեզվի ու պատմության ամբիոնը դարձան այն 
դարբնոցը, որտեղ իրենց գիտական մկրտությունր ստացան տասնյակ Հա յա. 
դետներ ու պատմաբաններւ Ֆակուլտետի սաներից շատերը վերադարձան 
Անդրկովկաս և մասնավորապես Հայաստան, դաոնալով այն պրոմեթևսներր, 
որոնք գիտության լ"4"ը թորեցին Հինավուրց Հայրենիք։ Բարձր գնահատելով 
Պետերբուրգի Համալսարանի խաղացած դերր Հայ մշակութային կյանքում և 

հայ մտավորականության պատրաստման գործում՝ համալսարանի 50-ամյա 
Հոբելյանի առթիվ մի խումբ Հայ նախկին համ ш/и արանա կանն ե ր Երևանիդ 
հեռագրում են. «Պ ետերբուրգի համալսարանի նախկին ուսանողները Ձեղ 
հետ տոնում են փառավոր հոբելյանը և հիշում են իրենց սալմա մատերին»*-"; 

ПРЕПОДАВАНИЕ АРМЕНОВЕДЕНИЯ В ПЕТЕРБУРГСКОМ 
УНИВЕРСИТЕТЕ (ВТОРАЯ ПОЛОВИНА XIX В.) 

Б. Б. МАНУКЯН 

Р е з ю м е 

Развитие арменоведения в России было связано с осуществлени-
ем внешнеполитических задач России на Кавказе и Ближнем Восто-
ке, требовавших знания восточных языков. Преподавание восточных 
языков в Петербургском университете было поставлено на более вы-
сокий уровень начиная с 1854 г.. когда там был открыт факультет 
восточных языков ,и ;первым заведующим кафедрой стал Н. Бероян 
(Бероев), занимавший эту должность до 186! . Затем кафедрой заве-
довал Керовпе Патканян (1861 — 1889), а с 1900 г. — Николай .Мар'р. 
Студенты-армяне этого факультета наряду с другими восточными 
языками изучали армянский (древний и новый), историю Армении, 
армянскую литературу, армянское языкознание. Факультет восточных 
языков Петербургского университета и его кафедра армянского 'язы-
ка и истории явились тем центром, который подготовил многих изве-
стных арменоведов-языковедов и историков. 

42 Նույն տեղում, p. 26i 

4 3 Юбилейный акт императорского Санкт-Петербургского университета, СПб., 
1869, с. 139. 


